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ELEKTRISK MOTORVÄRMARE 
OCH FRONTINTAG 

ELEKTRISK MOTORVARMER 
OG FRONTINNTAK 

ELECTRICAL ENGINE HEATER 
AND FRONT SOCKET 

ELEKTRISCHER MOTORWÄRMER 
UND FRONTSTECKDOSE 

CHAUFFE-MOTEUR 
ELECTRIQUE 
ET PRISE FRONTALE 

SÄHKÖTOIMINEN 
MOOTTORINLÄMMITIN 
JA ETUPISTORASIA 

OBS! FOr vagnar av årsmodell 1976 t.o.m. 1981 tll/· 
kommer en konsol, art. nr 1188485. 
Ingår ej I sa lsen! 

OBS! For vogner av årsmodell 1976 t.o.m. 1981 
kommer i til/egg en konsoll, art.nr. 1188485. 
Inngår Ikke i sellel! 

NOTEl For ears from model year 1976 up to and 
ineluding 1981 an additionai braeket 1188485 is re· 
quired. 
Nollneluded /n Ihe kill 
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ACHTUNGl Filr Wagen Baujahr 1976 bis 1981 
kommt eine Konsole, Teile·Nr. 1188485, hinzu. 
Isl n/chI/m Satl entha/len! 

A TTENT/ON l Pour les vehieules, modeles 1976 jus· 
qu 'aux modeles 1981, vient s'ajouter le support, No 
de ret. 1188485. 
N'esl pas eompris dans le kil. 

HUOMl VuoslmaJleih in 1976- 1981 taMtaan list:lk. 
si kannat/n, osanumero 1188485. 
Se ei sJsäl/y asennussarJaanl 

Erforderliga verktyg 
Requlred tools 
Erforderliche Werkzeuge 
Outlls necessalres 
Tarvlttavat työkalut / . 
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Ta bort ky larmaskerin gen, 
Klipp ur mallen och placera den på plals, med den 
mörka sidan uppåt. 
Markera hålens läge, 

Fjern radiatorgrillen, 
Klipp ut malen og sett den på plass, med den m0rke 
siden opp. 
Marker hullenes stilli ng. 

Remove radialor grill e, 
Cul out Ihe lemplate and posit ion il with the dark side 
upwards. 
Mark hole position. 

Den Kuh lergrll l entfernen, 
Die Schabione ausschnelden und an Ihren Platz 
setzen, mit der dunklen Selte nach oben, 
Die Lage der Löcher auszelchnen. 

Deposer la calandre. 
Decouper le gabarlt, avec le cöte fonce tourne vers le 
haut. 
Reperer la posi ti on du trou. 

Irrattakaa jäähdyttlmen sälelkkö. 
Lelkatkaa mall l Irtl ja sljoittakaa se palkollleen tumma 
puoll ylöspäin . 
Merkitk ää relklen palkat. 

1982-
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Ta bort kylarmaskeringen genom att vrida och dra upp 
snabblåsen (1) samt ta bort plåtskruven (2), 

Fjern radiatorgrillen ved at du vrir og trekker opp hurtig· 
låsen (1) og fjerner plateskruen (2), 

Remove the radiator grille by turnlng and removing the 
qulck locks (1) and the screw (2), 

Das KOhlergltter entfernen, indem der Kunststoffpfrop· 
fen (1) hochgezogen und die Blechschraube (2) entfernt 
wlrd, 

Deposer la calandre en tournant et soulevan t les deux 
verraus (1) et en enlevant la vis (2), 

Jäähdyttimen sälelkkö irrotetaan kler tåmällä i vetämäl · 
lä plkalukko (1) ylös seka ottamalla pOls peltl III (2), 
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linda tejp runt borret , ca 5 mm från borrspetsen . Risk 
finns annars att borret går Igenom ytterplåten. 
Borra två hål , 03 mm. 

Surr tape rundt boret , ca. 5 mm fra borspissen. Ellers 
kan boret lett gå gjennom ytterplaten. 
Bor to huller, 0 3 mm. 

Wind tape around the drill, approx. 5 mm from the drill 
point. Otherwlse there Is a risk that the drill can 
pierce the ou ter plate. 
Drill two holes, 03 mm. 

Tesafilm um den Bohrer wickel n, ca 5 mm von der 
Bohrerspitze entfernt. Es besteht sonst die Gefahr, 
daB der Bohrer durch das AuBenb lech geht. 
Zwei Löcher bohren, 0 3 mm. 

Enrouler un morceau d'adhåslf autour du taraud, å env. 
5 mm de I'extremite. Sinon le taraud risque de traverser 
la tOle exterleure. 
Percer deux trous å 0 3 mm. 

Klertäkää telpplä poran ympärilie , noin 5 mm poran 
terästtl. Muutoln on olemassa vaara, että pora menee 
ulkopellin läpi. 
Poratkaa kaksl relkää, 0 3 mm. 

1982-
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Ta bort huvgångjärnets nedre skruv (1). 
Ta bort plåtskruv (2). 

Fjern nedre skrue (1) på panserhengslet. 
Fjern plateskrue (2). 

2 

Remove the lower screw of the hood hlnge (1). 
Remove the screw (2). 

Ole untere Schraube (1) des Scharniers der Motorhaube 
entfernen. 
Blechschraube (2) entfernen. 

Enlever la vis Inferleure (1) de la charnlere du capot. 
Enlever la vis (2). 

Ottakaa pols konepellln saranan alempl ruuvl (1). 
Ottakaa peltlruuvi (2) pols. 
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Skruva fast konsolen I frontplåten I följande ordning. 
OBS! Jordningen till karossen sker via konsolen •. 
Det är mycket viktigt att konsolen har god metallisk för· 
blndelse med karossen. 
Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna 1111/1 för att er· 
hålla fullgod skyddsjord. 
1·Skruv, 2-Taggbrlcka, 3-Konsol, 4·Taggbrlcka, 5·Front· 
plåt . 
Skruva fast Intagsdonet I konsolen I föll ande ordning. 
1-Skruv, 2·Planbrlcka, 3-lntagsdon, 4-Konsol, 5-Tagg· 
bricka, 6·Multer. 

Skru konsollen fast I frontplaten I f01gende rekkef0lge: 
1-skrue, 2·tannsklve, 3·konsoll , 4·tannskive, 5·frontplate. 
OBS! Jordlng tII karosseri sk/er via konsollen •. 
Det er sveart viktig at konsollen har god metallisk forbind· 
else med karosseri. 
Fjern lakken fra kontaktllatene II/II/for å oppnå fullgod 
jordlng. 
Skru inntaket fast I konsol len I f01gende rekkef0lge: 
1-skrue, 2·stoppskive, 3-inntak, 4-konsol l, 5·tannsklve, 6· 
multer. 

Screw the bracket to the front plate in the fOIJowlng 
order; 
NOTE! The system is connected to chassis earth via the 
bracket • . 
II Is very Important that the bracket has good metal to 
metal contact with the chassis. 
Remove the palnt where the bracket shall be Installed 
1/1/1/, In order to obtaln good earth contact. 
1·Screw, 2·Toothed washer, 3·Bracket, 4·Toothed was· 
her, 5·Front plate. 
Screw the socket to the bracket in the fOIJowlng order; 
1·Screw, 2·Flat washer, 3·Socket, 4·Bracket, 5-Toothed 
was her, 6·Nu!. 

=4~ 

1:1 
Ole Konsole Im Frontblech In folgender Relhenfolge 
festschrauben; 
ACHTUNGI Erdung zur Karrosserle geschleht Ober die 
Konsole •. 
Es Ist auBerordentllch wlchtlg, daB die Konsole gute me· 
talIIsche Verblndung mit der Karosserle hat. 
Ole Farbe an den Anschraubstellen 1111/1 muB abgekratzt 
werden, um perfekte Schutzerdung zu erzlelen. 
1·Schraube, 2·Zahnschelbe, 3·Konsole, 4·Zahnscheibe, 
5·Frontblech. 
Ole Steckdose In fo lgender Reihenfolge In die Konsole 
schrauben; 
1·Schraube, 2-Schelbe, 3·Steckdose, 4·Konsole, 5· 
Zahnscheibe, 6·Mutter. 

Visser le support dans la tOle frontale dans I'ordre sul· 
vant; 
A TTENTlON! La mise il la masse l; /a carosserrie se falt 
par I'inlermediaire du support • . 
II est donc tres important d'avolr un bon contact metalII· 
que avec la carosserle. 
Racer toutes les traces de peinture aux surfaces de con· 
tact hachurees de fact0n /11//1 å avolr une bonne proteeti· 
on de mise å la masse. 
1·Vis, 2·Rondelle dentee, 3·Support , 4·Rondelle dentee, 
5·TOle frontale. 
Visse r la prlse dans le support dans I'ordre sulvant ; 
1·Vls, 2-Rondelle plane, 3·Prise, 4·Support , 5·Rondell e 
dentee, 6·Ecrou 

Klinnittäkaa kannatln rU 'Jvel lla etupel tiin seuraavassa 
lärjestyksessä. 
HUOM! Maatto korIIn tap8htuu kanna/t/men k6utta • . 
On erlttäln tärkeää, että kannatln on tIIvllsti yhteydessä 
korIIn. 
Raaputtakaa kosketusplnnolsta 111/1/ maall pois, jotta 
maatto saatalslIn mahdolllslmman hyväksl. 
1·Ruuvi , 2·Pllkklaluslevy, 3·Kannatin, 4-Pllkklaluslevy. 5· 
Etupelti. 
Kiinnlttäkaa kolevastake kannattimeen ruuvllla seuraa· 
vassa järjestyksessä; 
1·Ruuv l, 2·Aluslevy, 3·Koejvastake, 4·Kannatin, 5· 
Pilkklaluslevy, 6·Mutterl. 
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Skruva fast Intagsdonet till konsolen I följande ordn ing; 
1·Skruv, 2·Planbrlcka, 3-lntagsdon, 4·Konsol, 5-Tagg
bricka, 6-Mutter. 
Skruva fast konsolen I plåten I följande ordning; 
OBS I Jordningen tl/I karossen sker via konsolen •. 
Det är mycket viktigt att konsolen har god metallisk lör· 
blndelse med karossen. 
Skrapa bort lärgen vid anläggningsytorna II/III för att er· 
hålla fullgod skyddsjord. 
1-Skruv, 2-Taggbrlcka, 3·Konsol, 4-Taggbrlcka, 5-G ång
järnsfäste, 6-Skruv, 7·Konso l, 8-Bottenplåt. 

Skru inntaket fast tll konsollen I f01 gende frekkef0lge: 
1skrue, 2-stoppskive, 3·lnntak, 4-kon soll , 5·tannsklve, 6· 
multer. 
OBSI Jordlng tiI karosseri skjer via konsol/en •. 
Det er svaert viktig at konsollen har god metallisk forbind· 
else med karosserI. 
FJern lakken fra kontaktflatene 1/1/1/ lor å oppnå lull god 
Jordlng. 
Skru konsol len last I platen I f01gende rekkef0lge: 
1·skrue, 2-tannsklve, 3·konso ll , 4-tannsklve, 5· 
hengselfeste, 6·skrue, 7·konsoll , 8-bunnplate. 

Screw the socket to the bracket In the tollowlng order; 
1·Screw, 2-Flat washer, 3·Socket, 4·Bracket, 5·Toothed 
washer, 6-Nut. 
Screw the bracket to the car in the followlng order; 
NOTE! The sys tem Is connected to chassis earth via the 
bracket • . 
It Is very Importont that the braeket has good metal to 
metal contact with the chassis. 
Remove the palnt where the braeket shall be installed 
1/1/11, In order to obtaln good earth contact. 
1·Screw, 2·Toothed washer, 3·Bracket, 4·Toothed was
her, 5·Hood hinge, 6-Screw, 7·Bracket, B·Plate. 
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Ole Steckdose In die Konsole In folgender Relhentolge 
festschrauben; 
1-Schraube, 2·Schelbe, 3-Steckdose, 4-Konsole, 5· 
Zahnschelbe, 6·Mutter. 
Ole Konsole In tolgender Relhenfolge In das Blech 
schrauben; 
ACHTUNG! Erdung zur Karrosserle geschleht Ober die 
Konsole • . 
Es Ist auBerordentllch wlchtlg, daB die Konsole gute me· 
talllsche Verblndung mit der Karosserle hat. 
Ole Farbe an den Anschraubstellen 1/1/11 muB abgekratzt 
werden, um perfekte Schutzerdung zu erzlelen. 
1·Schraube, 2·Zahnschelbe, 3·Konsole, 4-Zahnschelbe, • 
5·Scharnlerbefesttgung, 6·Schraube, 7-Konsole, 8·Unter· 
blech. 

VIsser la prlse dans le support dans I'ord re sulvant ; 
1·Vls, 2-Rondelle plane, 3·Prlse, 4·Support, 5·Rondelle 
dentee, 6·Ecrou. • 
VIsser le support dans la tOle dans I'ordre sulvant ; 
A TTENTlON ! La mise II la masse å la carosserrle se fait 
par l 'lntermediaire du support •. 
II est donc tres Important d'avolr un bon contact metalII· 
que avec la carosserle. 
Racer toutes les traces de pelnture aux surfaces de con
tact hachurlies de fac;on 111111 il avolr une bonne proteetl. 
on de mise Ii la masse. 
1-Vl s, 2-Rondella dantee, 3-Support, 4·Rondelle dentee, 
5-Flxatlon de charniere, 6-Vls, 7-Support , 8-Fond en tOle. 

Kl lnn lltäkää kojevastake kannattlmeen ruuvll la seuraa· 
vassa järjestyksessä: 
1·Ruuvl, 2·Aluslevy, 3·Kojevastake, 4-Kannat ln, 5·Pllk· 
kla luslevy, 6·Mutterl. 
HUOM ! Mastto korIIn tapahtuu kannattimen kautta • . 
On erlttäln tärkeää, ett ä kannatln on tllvllstl yhteydessä 
korIIn. 
Raaputtakaa kosketusplnnolsta /Ii/li maall pols, jotta 
maaIIo saatalslIn mahdolllslmman hyväksl. 
1·Ruuvl, 2-Pilkkialuslevy, 3·Kannatln, 4·Pl lkk laluslevy, 5· 
Saranan kllnnlke, 6-Ruuvl, 7·Kannatln, B·Pohja levy. 
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Intagsdonet är förselt med försvagningar för upptagning 
av kondensvatten hål (se pilen), 
Det lägst belägna bör tas upp om Intagsdonet är place· 
rad så att valten kan samlas därI. 

Inntaket er utstyrt med svake punkter for åpn lng av kon· 
densvannhuller (se pilen). 
Det nederst e punktet b0r åpnes hvls Inntaket er plassert 
slik at det kan sam le seg kondensvann I det. 
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The connector has a special place (see arrow) where 
hol e for dralnlng of condensed water can be made. 
If the connector Is placed so that there Is risk for for· 
matlon of condensed water, the hol e shall be opened , 

Ole Steckdose Ist mit Verschwächungen fOr Kondens· 
wasserlöcher (slehe Pfell) versehen, 
Das unterste Loch muB gemacht werden, wenn die 
Steckdose so sitzt, daB sich darin Wasser ensammein 
kann, 

La prlse est munie de troi s creux pour le pen;age de 
trous de dralnage de I'eau formee per condensation (voir 
les fleches), 
Percer å I'endrolt le plus bas si la prlse est placee dans 
un endrolt ou II ya des rlsques de condensation. 

Kojevastakkeessa on relkäalhlot (ks, nuolta), ja alin nils· 
tä puhkelstaan si lloin, jos kojevastake asennetaan sIten, 
eltä veltä voi kerääntyä kojevastakkeen slsälle, 

Dra kabe ln genom hålet under höger strålkastare In I 
motorrummet. 
Spruta kabeln med rostskyddsmedel. 

F0r kabeln gjennom hullet under h0yre hovedlyskas· 
ter og inn I motorrommet. 
Spr0yt kabelen med ru stbeskyltelse, 

Route the cab le through the hol e below the ri gh t 
head llght In to the eng ine compartment. 
Treat the cable with antl ·rus! agent. 

Das Kabe l durch das Loch unter dem rechten Schein · 
werter In den Motorraum ziehen , 
Das Kabel mit Rostsch utzmiltel besprOhen. 

Faire passer le cåb le par le trou sous le phare dro lt , 
dans le compartimen t moteur, 
Enduire le cab le de prodult an tiroull le, 

Vetäkää kaape ll moo ttoritilaan oikeanplloleisen 
va lonhelltlmen alla olevaste relästä, 
Rulskuttakaa kaape ll ruosteenestoaineella, 

Gör hål I kylarmaskeringen enl. bi ld, 

Lag hull i radiatorgrillen som figuren viser , 

Make a hol e in the radiator gri lle as per il lustration. 

Eln Loch In den KOhlergri l1 gemäB Abbild machen, 

Percer dans la calandre comme le montre la flgure, 

Tehkää rel kä jäähdylt lmen sälelkköön kuvan mukai · 
sestl. 
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Lossa nedre kylarsl angen från motorns vattenpump och 
kylare. .. 
Kapa slangen VI N KELRATT 55 mm från änden mot vatten· 
pumpens. 
OBS! Medlevererad slang skall ej användas. 

-1981 
Lossa nedre kyl ars langen från motorns vattenpump. 
Kapa slangen VINKELRÄTT 65 mm från vattenpumps· 
ändan. 

Nedre kj01erslange 10snes fra matarens vannpumpe. 
Kapp slangen VINKELRETT 65 cm fra vannpumpeen· 
den. 

Remove the lower radiator hose from water pump 
outle\. 
Cut the hose AT A RIGHT ANGLE 65 mm from water 
pump end. 

Den unteren Kuh lerschlauch von der Wasserpumpe 
des Motors entfernen. 
Den Schlauch im rechten Wlnkel 65 mm vom Ende der 
Wasserpumpe abschneiden. 

Dåbrancher le flexible Infårfeur du radlateur de la 
pompe å eau du moteur. 
Coupe le fl exible perpendlculalrement å 65 mm de 
I'extremitå de la pompe å eau. 

Irrattakaa alempl jäähdyttlmenletku moottorln vesi· 
pumpusta. 
Katkaiskaa letku KOHTISUORAAN 65 mm vesipumpun 
päästä. 

1982-
Nedre kj01erslange 10snes fra matarens vannpumpe og 
radiatoren . 
Kapp slangen VIN KELRETT 55 mm fra enden mot vann· 
pumpen. 
OBS! Medf01gende slange skal ikke benyttes. 

Remove the lower radiator hase from radiator and engine 
water pump. 
Cut the hose AT RIGHT ANGLES, 55 mm from the water 
pump end. 
NOTE! The hose supplied in the klt shall not be used. 

Den unteren Kuhlerschlacuh van der Wasserpumpe und 
dem KOh ler des Motors lösen. 
Den $ch lauch IM RECHTEN WINKEL 55 mm vom Ende 
zur Wasserpumpe hin abschneiden. 
Bitte beachten ! Der In der lIeferung enthaltene 
Sch lauch darf nlcht verwendet werden. 

Dåbrancher la durlte inferieure de la pompe å eau du 
moteur et du radiateur. 
Couper celle·cl perpendlculairement, å 55 mm du bord 
c6tå pompe å eau. 
NOTER que le flexible contenu dans le kit ne sera pas 
employe. 

Irrottakaaalempl jäähdytlnletku moottorln veslpumpusta 
ja jäähdyttlmestä. 
Katkalstaa letku KOHTISUORAAN 55 mm:n päästä mitl· 
attuna veslpumpun vastalseste päästa. 
HUOM! Mukana toimltettua letkua el käytetä. 



8 

, , 

-1981 

Fäst slangen I satsen på motorvärmaren. Fäst andra 
ändan på vattenpumpen och kontrollera att en del av 
värmarelementet når in I vattenpumpen. 
Anslut kylarslangen, justera in värmaren och dra ål 
slangklämmorna. 

Fest slangen I settel på molorvarmeren. Fes t den an
dre enden på vannpumpen og kontroller at en del av 
varmerelemenlel når inn i vannpumpen. 
Monter kj0lerslangen, juster varmeren og Irekk tll 
slangek lemmene. 

Aflx the hose in the kil to the engine healer. Connect 
the olher end to the water pump. Make sure that part 
of the heater elements reaches Into the water pump. 
Connect the radiator hose, adjust heater pos ition and 
tighten the hose clamps. 

Den Schlauch Im Satz auf dem Motorwärmer befestl· 
gen . Das andere Ende auf der Wasserpumpe befestl · 
gen und kontrolli eren, dall eln Tell der Helzung In die 
Wasserpumpe reicht. 
Den KOhlerschlauch anschileBen, den Wärmer ein
passen und die Schlauchklemmen anzlehen. 

Flxer le fl exible du jeu sur le chauffe-moteur. Flxer 
I'autre extremlte sur la pompe å eau et verlfier qu 'une 
partie de I'element de chauffage penetre bien dans la 
pompe å eau. 
Brancher le flexible du radlateur, regler I'appareil de 
chauffage et serrer les colliers de serrage. 

Kllnnlttäkää sarjassa oleva letku moottorlnlämmlttl · 
meen. Kllnnlttäkää tolnen pää veslpumppuun ja 
tarklstakaa, että osa lämmltlnkennostos ta yltää vesi· 
pumpun sisään. 
Liitl äkää jäähdyttlmen letku , säätäkää lämmitln ja 
kiristäkää letkunRltlmet. 
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Fäst den korta biten av slangen (55 mm) mellan vatten· 
pumpen och värmaren. 
Kontrollera att en del av värmeelementet når In I vatten· 
pumpen. An slut återstående bit av slangen mellan vär· 
maren och kylaren. 
Drag åt slangklämmorna. 
Kontrollera att Inget läckage förekommer och att kylvät· 
skan har rätt fryspunkt. 

1. vattenpump 
2. Slangklämmor 
3. Värmare 
4. Slang (55 mm) mellan vattenpump och värmare 
5. Slang mellan värmare och kylaren. 

Install the short hose (55 mm) between the water pump 
and the heater. 
Make sure that part of the heater element protrudes into 
the water pump. 
Connect the other hos e between the heat er and the radl · 
ator. 
Tlghten the hose cl amps. 
Check for leaks. Also check the freezlng point of the 
coollng IIquld. 

1. Water pump 
2. Hose clamps 
3. Heeter 
4. Hose (55 mm) between waterpump and heat er 
5. Hose between heat er and radiator. 

1 

Das kurze StOck des Schlauchs (55 mm) zwlschen Wass· 
erpumpe und Helzung befestlgen. 
Kontrollleren , daS eln Tell des Heizgeräts In die Wasser· 
pumpe hlnelnrelcht. 
Den öbrlggenblie,benen Teil des Schlauchs zwlschen 
Helzung und KOhler, anschileBen, 
Die Schlauchklemmen anzlehen, 
Kontrollleren, daS kelne Leckage entstaht und daS die 
KOhlerflosslgkelt den rlchtlgen Gefrierpunkt hat. 

1, Wasserpumpe 
2. Schlauchklemmen 
3. Helzung 
4. Schlauch (55 mm) zwlschen Wasserpumpe und Helz· 

ung 
5. Schlauch zwlschen Helzung und Köhlar. 

Flxer le petit morceau de durlte (55 mm) entre la pompe 
å eau et le chauffage. Varlfier qu'une partie des rasistan· 
ces de chauffage arrlve bien dans la pompe å eua. Bran· 
cher I'autre morceau de la durlte entre I'apperei l de 
chau ffage et le radiateur. Serrer les colliers de serrage. 
Verlfier les fuites eventuelles et que I'eau de refroldlsse· 
ment a un point de congelatlon correct. 
1. Pompe å eau 
2. Colliers de serrage 
3. Apparei I de chauffage 
4. Durlte (55 mm) entre la pompa å eau et le chauffage 
5. Durlte entre le chauffage et le radlateur. 

KllnnlltäkM Iyhyt letkunpala (55 mm) vesipumpun ja 
lämmittImen välIIn. 
Varmlstakaa, ett ä osa lämmityskennostosta uloltuu ve· 
sipumpun slsMn. L1iltäkää jäljellä oleva letku lämmitII· • 
men ja jäähdyttimen vällin . KlrlstäkM letkunpltlmet. 
Varmistakaa, ettei järjestelmä vuoda ja että veden jääty· 
mlspiste on oikea. 

1. Veslpumppu 
2. Letkunpillmet 
3. Lämmitin 
4. Letku (55 mm) veslpumpun ja lämmittimen vällIla 
5. Letku lämmittlmen ja jäädhyltlmen väll Il ä. 

Fest det korte slangestykket (55 mm) mellom vannpump· 
en og varmeren. 
Kontroller at en del av varmeelementet går Inn I vann· 
pumpen. Den andre delen av slangen kobles mellom var· 
mer og radi ator. Slangklemmene trekkes tll. Kontroll er 
for lekkasjer, og påse at vannet har riktig frysepunkt. 

1. vannpumpe 
2. slangeklemmer 
3. varmer 
4. slange (55 mm) mellom vannpumpe och varmer 
5. slange mellom varmer og radiator 

J 
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ALT. A \ 

1,-
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I I ~ All------,..----, 
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04 mm 03 mm 04mm 

ALT. A - ENDAST MOTORVÄRMARE 
Ans lut motorvärmarens kabel till frontintaget. Borra 
hål , l2l 4 mm, och klamma vid pi larna . 

ALT. A - BARE MOTORVARMER 
Motorvarmerens kabe l kobles tll frontlnntaket. Bor 
huller, l2l 4 mm, og fest med klemmer ved pi iene. 

ALT. A - ENG INE HEATER ONLY 
Connect engine heater cable to socket cable. Drill ho· 
les, l2l 4 mm and clamp (see arrows). 

ALT. A - NUR MOTORWÄRMER 
Das Kabel des Motorwärmers an der vorderen Steck
dose anschlieBen. Eln Loch, l2l 4 mm, bohren und an 
den Pfellen festklammern . 

ALT A. - CHAUFFE- MOTEUR 
SEULEMENT 
Brancher le cåble de I'apparell de chauffage å la prlse 
frontale. Percer å l2l 4 mm et serrer aux endrolts Indl· 
ques par les fleches. 

VAIHTOEHTO A - VAIN MOOnORINLÄMMITIN 
Lllttäkäa mooltorlnlämmittimen kaapell etuplstorasl· 
aan. Poratkaa relkä, 12! 4 mm, ja kllnnlltäkää nuoilen 
kohdalta . 

( 

ALT. B - MOTORVÄRMARE OCH KUPEUTTAG 
Vid samtidi g montering av kupåkontakt användes en 
y -koppling (art. nr 11 28398-3). 
Borra och skruva fast Y-kontakt. 
Klamma I övrigt som i alt. A. 

ALT. B - MOTORVARMER OG KUPEUTTAK 
Når det samtidig ska l monteres kupåkontakt, anven
des en Y·kobli ng (art. nr. 1128398-3). 
Bor og skru fast Y-kontakt. 
Fest ellers som I alt. A. 

ALT. B - ENG INE HEATER AND COMPARTMENT 
SOCKET 
When installlng compartment heater slmu ltaneous ly, 
a Y-connector Is requlred (part no 1128398-3). 
Drill and install Y-connector. 
Clamp as per alt. A. 

ALT. B - MOTORWÄRMER UND 
INNENRAUMSTECKDOSE 
Wenn glelchzeitlg eln Innenraumstecker elngebaut 
werden sOIl, wird eine Y·Kopp lung (Teile-Nr. 1128398· 
3) verwendet. 
Bohrung vornehmen und den Y -Stecker festschrau 
ben . Im ubrlgen wie In Alternative A festklammern. 

ALT. B - CHAUFFE-MOTEUR ET 
CHAUFFE- HABITACLE 
Lors d 'un montage simultane, employer une flche de 
raccord en Y. (NO de ref. 11 28398-3). 
Percer et visser la fiche de raccord en Y. 
Serrer comme pour I 'alternative A. 

VAIHTOEHTO B - MOOTORINLÄMMITIN JA 
MATKUSTAMON PISTORASIA 
Asennetlaessa samanalkalsestl plstorasla matkusta
moon käytetään Y-kosketlnta (tuote n:o 1128398-3). 
Poratkaa ja klertäkää Y-kosketin kllnnl. 
Kllnnlttäkää pitimin vastaavalla tavalla kuln valh toeh
dossa A. 
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• Påfyllning och luftning av kylsystemet 
1, Släll värmereglaget (1) på max, värme 
2, Öppna lu ftn ingsskruven (2) 
3, Fyll kylare och expansionskärl 
d, Stäng lu ftni ngsskruven och sä ft på locken på kylare och expansionskärl 
5. Kör motorn varm lill termostaten öppnar. 
6, Öppna lu ftn ingsskruven och Släpp ul kvarvarande lufl 
7_ Stäng av motorn och fyll expansionskärlet till Max imärket. 

• Påfyllning og lufting av kj01ersystemet 
1, Still va rmespaken (1) på maks, varme 
2, Apne luft askruen (2) 
3, Fyll ki01er og ekspansjonstank 
4, Stong luftskruon og setl lokk på kj01er og ekspansjonstank 
5, Kj0r motoren varm tll termostaten åpner 
6, Apne luftskruen otg Sli pp ut gjenvmrende luft 
7, Stans motoren og fy ll ekspansjonstanken tll max-merket 

• Jäähdytysjärjestelmän täyttö ja tuuletus 
1, Sllädä lämmOnsllädln (1) hu lppulämmOlle 
2, Avaa tuul etusruuvl (2) 
3, Täytä jäähdytl n ja paisuntasäl liO 
4, Sulje tuuletusruuvl ja lal ta jäähdytl lmen sekä palsuntasäll lön kannet palkalleen 
5, Käytä moott orla , Odola kunnes termostaatll al kaa tolmla 
6, Ava. tuul etusruuvl jolloln jäljelle jäänyt lima polstuu 
7, Sam mu la mootlorl. Täytä palsunla sälllO max-merkklln 

• Filling up and venting the cooling system 
1, Set the heating control(1) at max haatlng 
2, Open Ihe ven llng screw (2) 
3, FIII the radiator and expansion tank 
4, Close the ven ting SCrew and put the covar on the radiator and expansion lank 
5, Run the engine hot unt ll the Ihermostal opens 
6, Open the ven ting screw and let out the remaln lng air 
7, Shut off the engine and flll up the expansion tank to the max mark 

• Fiillen und Entliiften der Kiihlanlage 
1, Heizungsreg ler (1 ) au f Höchstwärme stel len 
2, EntliJftungsschraube (2) Offnen 
3, KiJhler und Ausglelchbehälter fOlien 
4, EntlOftungsschraube schl ieBen, Deckel auf KOhl er und Ausg lelchbehälter aufsetzen 
5, Motor warm fahren, bi s der Thermostat Offnet 
6, EntliJftungsschraube öffnen und die noch vorhandene Luft auslassen 
7, Motor abstellen und den Au sg lelchbehälter bis zur Ma x,-Marke fiJll en 

• Rempllssage et purge du systeme de refroidissement 
1, Metlre la commande du chauffage (1) au maximum 
2, Ouvrl, la vis de purge (2) 
3, Rempl lr le radiateur et le vase d'expanslon 
4. Fermer la vis de purge et ramattre le couvercle du radl ateur et du vase d'ex panslon 
5, Faire tourner le moteur iusqu'å ce que le thermostat s'ouvre 
6, Ouvrlr la vis de purge et laisser s'~chapper I'alr res tan t 
7, Arråter le moteur et rempllr le vase d 'expanslon jusqu 'au repåre max _ 
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Anslut motorv ärmaren och funkti onsprova. 
OBS! Motorvärmaren får endast anslutas till skydds, 
jordat vägguttag. 
Ledningen mellan apparatuttag och sti ckpropp skall 
vara oljebes tändig gummislangledning av ej lättare 
typ än RDO 3 x 1,5 mm'. Stickproppen bör vara av 
termoplast samt gOdkänd i Sköljt ätt utförande. Led
ningen måste behandlas med försiktighet så att den 
Inte skadas av skarpa föremål som trycker mot ledn ln· 
gen så att ISOleringen skadas. 

Motorvarmeren kobles Inn og funksjonspr0ves. 
OBS! Motorvarmeren må bare kobles tll jordet stik· 
kontakt. Ledningen mellom apparatuttak og st0ps'!l 
skal vrere oljebestandlg gummi kabel av typa RDO 
3 x 1,5 mm' eller grovere. St0psel b0r vrere av termo· 
plast og godkjent I spyleslkker utf0relse. Ledningen må 
behan dies med forsiktighet slik at den Ikke skades av 
skarpe gjenstander som presses mot den og 0delegger 
isolasjonen. 

Connect the heater to 220 V AC and check the fune· 
tion . 
NaTE. The heater must on ly be connected to sockets 
with earth connectlons. 
The eable between socket and heater must be of 011 · 
res istant rubber type, at leas t RDO 3 x 1,5 mm' . 
The connec tor shall be made 01 thermoplasti c and 
approved for use In damp and wet eonditions. 
Treat the cable wi th care so that the Insul atl on Is not 
damaged by sharp edges e.g. 

Die Motorheizung anschllel>en und Funkti on Ober· 
prOfen. 
ACHTUNGI Die Motorhelzung darf nur zur geerdeten 
Anzapfung angeschlossen werden. 
Die Leltung zwlschen Apparatanzapfung und Stecker 
5 011 eine öl beständige Gummlschlauchleitung se ln, 
keln lelchterer Typ als RDO 3 x 1,5 mm'. Der Stecker 
sollte ausThermoplast , sowle In spOldichter AusfOh · 
rung anerkannt sel n. 
Die Leitung mul> mit Vorsicht behandelt werden, SO 
dal> dlese nlcht von scharfen Gegenständen beschä· 
dlgt wird , die ge gen die Leitung drOcken und die Iso· 
Ilerung beschäd lgen können. 

Brancher le chauffe·moteur et faire un contrOle du fonc
tlonnemenl. 
REMARQUE : le chauffe·moteur dolt saulemant etre 
branche Il une prlse rellll a å la masse. 
Le cäble entre la prlse de I 'apparelI et la fiehe de prlse 
devra ~tre en caoutchouc reslstant å I'hulle au molns du 
type RDO 3 x 1,5 mm' . 
La flche de prise devra stre en thermoplastlque et d'un 
type homologue pour une constructlon åtanche. Le cåble 
devra ~tre manie avec proicaution de la90n å ne pas etre 
ablmå par des objets tranchants pouvant venlr en con· 
tact avec celui -cl et å ne pas endommager l'lsolanl. 

Moottorinl ämmitt lmen saa 1111IM alnoastaan maadoi 
tettuun pistorasiaan. 
Laltteen kojepistokkeen ja pistotulpan välisen johdon 
tul ee olla öljynkes tävää kumljohtoa , el kevyempM 
tyyppiä kuln VSK 3 x 1,5 mm'. PIs totulpan tul ee olla 
muovia ja rakentee ltaan rolskevedenpltävä . 
Johtoa on käslteltävä varoen. Terävät johtoa vasten 
puri stuvat esinee t saatl avat vaurloi ttaa sen erl stetl ä. 

BORRMAll 
BOREMAl 
PORAUSMAlLl 
HOlE TEMPLATE 
BOHRSCHABlONE 
GABARIT DE PERCAGE 
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